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LIEFERUMFANG

(Bild A)

1	 Pürieraufsatz, 1 x
2	 Motoreinheit, 1 x
3	 Messbecher (600 ml), 1 x
4	 Adapter für Schneebesen, 1 x
5	 Deckel (für Zerkleinerer), 1 x
6	 Klingeneinsatz (für Zerkleinerer), 1 x
7	 Schneebesen, 1 x
8	 USB-Kabel, 1 x
9	 Behälter (860 ml, für Zerkleinerer), 1 x
•	 Gebrauchsanleitung, 1 x

Den Lieferumfang auf Vollständigkeit und 
die Bestandteile auf Transportschäden 
überprüfen. Bei Schäden nicht verwenden, 
sondern den Kundenservice kontaktieren.

Eventuelle Folien, Aufkleber oder Transport-
schutz vom Gerät abnehmen. Niemals das 
Typenschild und eventuelle Warnhin-
weise entfernen!

	L Zum Aufladen an der Steckdose 
wird zusätzlich ein USB-Netzadapter 
benötigt. Dieser ist nicht im Liefer-
umfang enthalten.

AUF EINEN BLICK

(Bild B) – Motoreinheit

10	Anzeige der Geschwindigkeitsstufen
11	 Geschwindigkeitsregler
12	 Kontrollleuchte:

	○ blau: �Akku ist aufgeladen / 
Gerät ist betriebsbereit

	○ blau und rot: Akkustand ≤ 20 %
	○ rot (konstant): Akku wird geladen
	○ rot (blinkend): Gerät ist überlastet

13	 -Taste – Gerät aktivieren

14	 -Taste – Gerät starten / anhalten

15	 USB-Buchse mit Abdeckung
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SYMBOLE

Gefahrenzeichen: Diese Symbole 
zeigen mögliche Gefahren an. Die 
dazugehörenden Sicherheitshinweise 
aufmerksam lesen und befolgen.

Ergänzende Informationen

Schutzklasse III

Gebrauchsanleitung vor Benutzung 
lesen!

Für Lebensmittel geeignet.

Wechselspannung

Gleichspannung

SIGNALWÖRTER
Signalwörter bezeichnen Gefährdungen 
bei Nichtbeachtung der dazugehörigen 
Hinweise.

GEFAHR – hohes Risiko, hat schwere Ver-
letzung oder Tod zur Folge

WARNUNG – mittleres Risiko, kann schwere 
Verletzung oder Tod zur Folge haben

VORSICHT – niedriges Risiko, kann gering-

fügige oder mäßige Verletzung zur Folge

haben

HINWEIS – kann Risiko von Sachschäden 
zur Folge haben

WEITERE ERLÄUTERUNGEN
Legendennummern werden folgender
maßen dargestellt: (1)

Bildverweise werden folgendermaßen 
dargestellt: (Bild A)

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns, dass Sie sich für den Rachs KOCHWERK Akku-Stabmixer entschieden 
haben. Sollten Sie Fragen zum Gerät sowie zu Ersatz- / Zubehörteilen haben, kontaktieren 
Sie den Kundenservice über unsere Website: www.ds-group.de/kundenservice

Informationen zur Gebrauchsanleitung
Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch des Gerätes diese Gebrauchsanleitung sorgfältig durch 
und bewahren Sie diese für spätere Fragen und weitere Nutzer auf. Sie ist ein Bestandteil 
des Gerätes. Hersteller und Importeur übernehmen keine Haftung, wenn die Angaben in 
dieser Gebrauchsanleitung nicht beachtet werden.
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BESTIMMUNGSGEMÄßER GEBRAUCH
	■ Das Gerät ist zum Zerkleinern und Mixen 

von Lebensmitteln bestimmt. Das Gerät 
eignet sich außerdem zum Schlagen von 
Sahne und Eischnee.

	■ Es ist nicht für Gefrorenes oder sehr 
harte Lebensmittel, z. B. Kaffeebohnen 
oder Sojabohnen, geeignet.

	■ Das Gerät ist ausschließlich für den pri-
vaten Gebrauch bestimmt, nicht für eine 
gewerbliche oder haushaltsähnliche 

Nutzung, z. B. in Hotels, Frühstückspen-
sionen, Büros, Mitarbeiterküchen o. Ä.

	■ Das Gerät nur für den angegebenen 
Zweck und nur wie in der Gebrauchs-
anleitung beschrieben nutzen. Jede 
weitere Verwendung gilt als bestim-
mungswidrig.

	■ Von der Gewährleistung ausgeschlossen 
sind alle Mängel, die durch unsach
gemäße Behandlung, Beschädigung 
oder Reparaturversuche entstehen. Dies 
gilt auch für den normalen Verschleiß.

SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG: Alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Gerät versehen ist, beachten. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und / oder Verletzungen 
verursachen.

	■ Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und / oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. 

	■ Das Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Kinder und 
Tiere sind vom Gerät fernzuhalten! 

	■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
	■ Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zusam-

menbau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom Netz 
zu trennen.

	■ Die Klingen des Pürieraufsatzes und des Klingeneinsatzes sind 
scharf. Vorsicht beim Einsetzen und Reinigen! Die Klingen nicht mit 
bloßen Händen berühren. Es besteht Schneidgefahr!

	■ Vor dem Auswechseln von Zubehör oder Zusatzteilen, die im Betrieb 
bewegt werden, muss das Gerät ausgeschaltet werden.
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	■ Keine Veränderungen am Gerät vornehmen. Wenn das Gerät 
beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, Kundenservice oder 
eine ähnlich qualifizierte Person (z. B. Fachwerkstatt) ersetzt bzw. 
repariert werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

	■ Unbedingt die Hinweise im Kapitel „Reinigung und Aufbewahrung“ 
beachten.

GEFAHR – Stromschlaggefahr

	■ Das Gerät nur in geschlossenen Räumen 
verwenden und lagern. 

	■ Das Gerät nicht in Räumen mit hoher 
Luftfeuchtigkeit betreiben oder lagern.

	■ Die Motoreinheit und das USB-Kabel 
niemals in Wasser oder andere Flüssig-
keiten eintauchen und sicherstellen, 
dass diese nicht in Wasser fallen oder 
nass werden können. 

	■ Sollte die Motoreinheit ins Wasser 
fallen während sie an das Stromnetz 
angeschlossen ist, sofort den USB-
Netzadapter aus der Steckdose ziehen. 
Erst danach die Motoreinheit aus dem 
Wasser herausholen. Niemals versuchen, 
sie aus dem Wasser zu ziehen, während 
sie an das Stromnetz angeschlossen ist!

	■ Die Motoreinheit und das USB-Kabel 
niemals mit feuchten Händen berühren, 
wenn die Motoreinheit an das Strom-
netz angeschlossen ist.

	■ Die Motoreinheit nicht verwenden, 
wenn sie eine Fehlfunktion hatte oder 
ins Wasser gefallen ist, um Gefähr-
dungen zu vermeiden. Vor erneuter 
Inbetriebnahme in einer Fachwerkstatt 
überprüfen lassen.

WARNUNG – 
Verletzungsgefahr

	■ Verpackungsmaterial von Kindern 
und Tieren fernhalten. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

	■ Kleidung, Schmuck, Haare und andere 
Körperteile vom Gerät fernhalten, damit 
sich nichts in drehenden Geräteteilen 
verfangen kann. Es besteht Verletzungs-
gefahr durch drehende Geräteteile.

	■ Sicherstellen, dass das USB-Kabel stets 
außer Reichweite von jungen Kindern 
und Tieren ist. Es besteht Strangulations-
gefahr.

WARNUNG – Gefahr  
durch Akkus

	■ Es darf keine Flüssigkeit in die Motor
einheit eindringen, da dies einen Kurz
schluss verursachen kann. Nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten tauchen und 
sicherstellen, dass sie nicht ins Wasser 
fallen oder nass werden kann.

	■ Die Motoreinheit hat einen eingebauten 
Akku. Sie darf nicht ins Feuer geworfen 
oder hohen Temperaturen über +40 °C 
ausgesetzt werden. Nicht längere Zeit 
direkter Sonneneinstrahlung aussetzen. 
Den Akku nicht auseinandernehmen!

	■ Sollte der Akku ausgelaufen sein, den 
Kontakt von Haut, Augen und Schleim-
häuten mit der Batteriesäure vermeiden. 
Bei Kontakt mit Batteriesäure die 
betroffenen Stellen sofort mit reichlich 
klarem Wasser spülen und umgehend 
medizinische Hilfe aufsuchen.
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HINWEIS – Risiko von Material- und 
Sachschäden

	■ Nur Original-Zubehörteile des Herstellers 
verwenden, um die Funktionsweise des 
Gerätes nicht zu beeinträchtigen und 
eventuelle Schäden zu verhindern.

	■ Den USB-Netzadapter aus der Steckdose 
ziehen, wenn während des Ladens ein 
Fehler auftritt oder vor einem Gewitter.

	■ Darauf achten, dass das USB-Kabel nicht 
gequetscht, geknickt oder über scharfe 
Kanten gelegt wird und nicht mit heißen 
Flächen in Berührung kommt.

	■ Das Gerät vor Hitze, Feuer, langanhalten-
der Feuchtigkeit oder direkter Sonnen-
einstrahlung, extremen Temperaturen 
und Stößen schützen.

	■ Keine schweren Gegenstände auf das 
Gerät oder sein Zubehör stellen.

	■ Der Messbecher und der Behälter sind 
nicht für heiße Lebensmittel bzw. Flüs-
sigkeiten geeignet.

AKKU AUFLADEN

Beachten!

	■ Den Akku vor dem ersten Gebrauch 
vollständig aufladen, damit er die volle 
Kapazität erreicht.

	■ Den USB-Netzadapter nur an eine 
vorschriftsmäßig installierte Steckdose 
anschließen. Die Steckdose muss auch 
nach dem Anschließen gut zugänglich 
sein, damit die Netzverbindung schnell 
getrennt werden kann. Die Netzspan-
nung muss mit den technischen Daten 
des USB-Netzadapters übereinstimmen.

	■ Nicht an einem Computer aufladen, da 
dieser aufgrund des hohen Ladestroms 
beschädigt werden könnte.

Wenn sich das Gerät nicht einschalten lässt, 
ist der Akku zu schwach und muss geladen 
werden. 

Vorzugsweise sollte das Gerät über einen 
USB-Netzadapter (nicht im Lieferumfang) 
an einer Steckdose geladen werden. 

1.	 Den Stecker des USB-Kabels in die 
USB-Buchse (15) der Motoreinheit (2) 
stecken.

2.	 Das USB-Kabel an einen USB-Netz
adapter und diesen an eine Steckdose 
anschließen.  
Der Ladevorgang beginnt und die 
Kontrollleuchte leuchtet rot. 
Wenn die Kontrollleuchte blau leuchtet, 
ist der Akku aufgeladen. 

3.	 Den USB-Netzadapter aus der Steckdose 
und anschließend das USB-Kabel aus 
dem Gerät herausziehen.

BENUTZUNG

Beachten!

	■ Vor dem ersten Gebrauch alle Zubehör-
teile gründlich abspülen, um mögliche 
Produktionsrückstände zu entfernen. 
Hierzu die Anweisungen im Kapitel „Rei-
nigung und Aufbewahrung“ befolgen. 

	■ Das Gerät vor jeder Inbetriebnahme auf 
Beschädigungen überprüfen. Nur dann 
verwenden, wenn es unbeschädigt und 
korrekt zusammengebaut ist!

•	 Der Pürieraufsatz (1) eignet sich 
insbesondere zum Pürieren von Suppen, 
Soßen, Dips usw.

•	 Mit dem Schneebesen (Bild D) werden 
flüssige Zutaten gemixt und Sahne oder 
Eischnee geschlagen.

•	 Der Zerkleinerer (Bild E), ist zum 
Zerkleinern von Gemüse, Zwiebeln und 
Nüssen vorgesehen.
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Pürieraufsatz / Schneebesen 
vorbereiten
1.	 Die zu verarbeitenden Lebensmittel in 

den mitgelieferten Messbecher (3) oder 
ein anderes geeignetes Gefäß geben. 
BEACHTEN! Den Messbecher nicht 
überfüllen! Darauf achten, dass die maxi-
male Füllmenge (oberste Markierung auf 
der Skala) nicht überschritten wird.

2.	 Den gewünschten Aufsatz (Pürierauf-
satz oder Schneebesen) auf die Motor-
einheit (2) in stecken und drehen, bis er 
einrastet (Bild C).

3.	 Den Aufsatz in das Gefäß mit den zu 
verarbeitenden Lebensmitteln halten.

Zerkleinerer vorbereiten
1.	 Den Klingeneinsatz (6) auf die Achse in 

der Mitte des Behälters (9) stecken. 

2.	 Lebensmittel in den Behälter geben. 

3.	 Den Deckel (5) aufsetzen. Er muss 
lückenlos auf dem Behälter aufliegen. 

4.	 Die Motoreinheit (2) in den Deckel 
stecken und im Uhrzeigersinn drehen, 
bis sie einrastet.

Gerät bedienen

	L Bei der Verwendung des Pürier-
aufsatzes diesen möglichst gerade, 
nicht schräg halten, um Spritzer zu 
vermeiden!

1.	 Zum Einschalten die -Taste (13) drücken 
und gedrückt halten, bis die Kontroll-
leuchte (12) blau leuchtet. Dann inner-
halb von 10 Sekunden die -Taste (14) 
drücken und gedrückt halten. 
Das Zubehör dreht sich, solange die 

-Taste gedrückt wird. 
BEACHTEN! Die -Taste kann nur 
gedrückt werden, solange die Kontroll-
leuchte blau leuchtet.

•	 Um die Geschwindigkeitsstufe zu ändern, 
den Geschwindigkeitsregler (11) drehen.

2.	 Um das Gerät auszuschalten, die 
-Taste loslassen.

3.	 Warten, bis das Zubehör vollständig zum 
Stillstand gekommen ist. Erst danach 
die Motoreinheit abnehmen.

4.	 Das Gerät nach jeder Benutzung reinigen. 
Keine Lebensmittelreste antrocknen 
lassen (siehe Kapitel „Reinigung und 
Aufbewahrung“).

REINIGUNG UND 
AUFBEWAHRUNG

Beachten!

	■ Zum Reinigen keine scharfen oder 
scheuernden Reinigungsmittel oder Rei-
nigungspads verwenden. Diese können 
die Oberflächen beschädigen.

•	 Die Motoreinheit (2), den Adapter (4) 
und den Deckel (5) bei Bedarf mit einem 
feuchten Tuch abwischen. Nicht in 
Wasser tauchen und nicht in der 
Spülmaschine reinigen!

•	 Den Pürieraufsatz (1), den Klingenein-
satz (6), den Schneebesen (7) und die 
Behälter (3, 9) mit warmem Wasser und 
Spülmittel abspülen. Darauf achten, dass 
möglichst kein Wasser in die Kontakte 
auf der Oberseite des Pürieraufsatzes 
gelangt.

•	 Der Messbecher und der Behälter kön-
nen auch in der Spülmaschine gereinigt 
werden.

•	 Alle Teile vor dem Zusammenbauen 
bzw. Verstauen vollständig trocknen 
lassen oder mit einem Geschirrtuch 
abtrocknen.

•	 Vor Staub und direktem Sonnenlicht 
geschützt, kühl und trocken außerhalb 
der Reichweite von Kindern und Tieren 
lagern.
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PROBLEMBEHEBUNG
Lässt sich mit den nachfolgenden Schritten 
das Problem nicht lösen, den Kundenservice 
kontaktieren.

Nicht versuchen, ein elektrisches 
Gerät selbst zu reparieren!

Das Gerät funktioniert nicht. 

Die Motoreinheit ist nicht richtig mit dem 

Aufsatz verbunden.

	► Den Sitz korrigieren.

Der Akku ist leer. 

	► Den Akku aufladen.

Das Gerät schaltet ab. 

Lebensmittel blockieren den Aufsatz.

	► Die Blockade vorsichtig entfernen.

Das Gerät ist überlastet, weil die zu verar-
beitende Speise zu dickflüssig ist.

	► Etwas Flüssigkeit hinzufügen.

Das Gerät ist überlastet, weil es zu lange 
ununterbrochen eingeschaltet war.

	► Den Netzstecker ziehen und das Gerät 

einige Minuten abkühlen lassen.

ENTSORGUNG
Das Verpackungsmaterial umweltgerecht 

entsorgen und der Wertstoffsammlung 

zuführen.

Das nebenstehende Symbol (durchge-

strichene Mülltonne mit Unterstrich) 

bedeutet, dass Altgeräte nicht in den 

Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- 

und Rückgabesysteme gehören. 

Besitzer von Altgeräten aus privaten 

Haushalten können diese bei den 

Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen 

Entsorgungsträger oder bei den von 

Herstellern und Vertreibern im Sinne des 

ElektroG eingerichteten Rücknahmestellen 

unentgeltlich abgeben, damit sie einer 

umweltschonenden Entsorgung sowie 

einer Wiedergewinnung von wertvollen 

Rohstoffen zugeführt werden können. 

Bei einer unsachgemäßen Entsorgung 

können giftige Inhaltsstoffe in die Umwelt 

gelangen, die gesundheitsschädigende 

Wirkungen auf Menschen, Tiere und Pflan-

zen haben. Rücknahmepflichtig sind auch 

Geschäfte, die Elektro- und Elektronikge-

räte auf dem Markt bereitstellen.

Die Abfallvermeidung leistet einen noch 

wertvolleren Beitrag zum Umweltschutz. Sofern 

möglich, ist daher neben einer weiteren eige-

nen Nutzung oder Reparatur auch die Abgabe 

an Zweitnutzer eine ökologisch wertvolle 

Alternative zur Entsorgung.

TECHNISCHE DATEN
Artikelnummer: 13699

Modellnummer: RHB-108SD-200

Spannungsversorgung: 7,4 V �(2000 mAh Li-Ion)

Leistung: max. 200 W

Schutzklasse: III

Akku-Ladedauer: ca. 4 Stunden

Akku-Betriebsdauer: max. 30 Minuten (bei voll aufgeladenem Akku)

Benötigter Netzadapter: Input: 5 V

ID Gebrauchsanleitung: Z 13699 M DS V1 0524 as 

Alle Rechte vorbehalten.
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ITEMS SUPPLIED

(Picture A)

1	 Blending attachment, 1 x
2	 Motor unit, 1 x
3	 Measuring cup (600 ml), 1 x
4	 Whisk adapter, 1 x
5	 Lid (for chopper), 1 x
6	 Blade insert (for chopper), 1 x
7	 Whisk, 1 x
8	 USB cable, 1 x
9	 Container (860 ml, for chopper), 1 x
•	 Operating instructions, 1 x

Check the items supplied for completeness 
and the components for transport damage. 
If you find any damage, do not use the 
device but contact our customer service 
department.

Remove any possible films, stickers or trans
port protection from the device. Never 
remove the rating plate and any possible 
warnings!

	L A USB mains adapter is also required 
for charging at the plug socket. This 
is not supplied with the device.

AT A GLANCE

(Picture B) – Motor unit

10	Display of speed levels
11	Speed regulator
12	Control lamp:

	○ blue: �Battery is charged /  
Device is ready for use

	○ blue and red: battery level ≤ 20 %

	○ red (constant): Battery is charging

	○ red (flashing): Device is overloaded

13	 -Button – activate device

14	 -Button – start / stop device

15	USB socket with cover
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SYMBOLS

Danger symbols: These symbols 
indicate possible dangers. Read the 
associated safety notices carefully 
and follow them.

Supplementary information

Protection class III

Read the operating instructions 
before use!

Suitable for use with food.

Alternating current

Direct current

SIGNAL WORDS
Signal words indicate hazards if the associ-
ated notices are not followed.

DANGER – high risk, results in serious injury 
or death

WARNING – medium risk, may result in 
serious injury or death

CAUTION – low risk, may result in minor or

moderate injury

NOTICE – may result in risk of damage to 
material

FURTHER EXPLANATIONS
Key numbers are shown as follows: (1)

Picture references are shown as follows: 
(Picture A)

INTENDED USE
	■ The device is designed for chopping up 

and blending food. The device is also 
suitable for whipping cream and beating 
egg white. 

	■ It is not suitable for frozen or very hard 
foodstuffs, e.g. coffee beans or soya 
beans.

	■ The device is for personal use only 
and is not intended for commercial or 
domestic-like applications, e.g. in hotels, 
bed and breakfasts, o�ces, staff kitch-
ens or similar places.

	■ Use the device only for the specified 
purpose and as described in the 
operating instructions. Any other use 
is deemed to be improper.

	■ The warranty does not cover faults 
caused by incorrect handling, damage 
or attempted repairs. The same applies 
to normal wear and tear.

Dear Customer,

We are delighted that you have chosen the Rachs KOCHWERK cordless blender.

If you have any questions about the device and about spare parts/accessories, please contact 
the customer service department via our website: www.ds-group.de/kundenservice

Information About the Operating Instructions
Before using the device for the first time, please read through these operating instructions 
carefully and keep them for future reference and other users. They form an integral part of 
the device. The manufacturer and importer do not accept any liability if the information in 
these operating instructions is not complied with.
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SAFETY NOTICES
WARNING: Note all safety notices, instructions, illus-
trations and technical data provided with this device. 
Failure to follow the safety notices and instructions may result 
in electric shock, fire and / or injuries.

	■ This device may be used by people with reduced physical, sensory 
or mental abilities or a lack of experience and/or knowledge if 
they are supervised or have received instruction on how to use 
the device safely and have understood the dangers resulting from 
failure to comply with the relevant safety precautions. 

	■ The device must not be used by children. Keep children and animals 
away from the device! 

	■ Children must not play with the device.
	■ The device must always be disconnected from the mains power 

when it is left unattended and before assembling, disassembling 
or cleaning the device.

	■ The blades of the blending attachment and of the blade insert are 
sharp. Be careful when inserting and cleaning them! Do not touch 
the blades with bare hands. There is a danger of cutting yourself!

	■ The device must be switched off from the mains power before re-
placing accessories or additional parts that move during operation.

	■ Do not make any modifications to the device. If the device is 
damaged, it must be replaced or repaired by the manufacturer, 
customer service department or a similarly qualified person (e.g. 
specialist workshop) in order to avoid any hazards.

	■ It is essential to follow the instructions in the “Cleaning and 
Storage” chapter.

DANGER – Danger  
of Electric Shock

	■ Use and store the device only in closed 
rooms. 

	■ Do not operate or store the device in 
rooms with high humidity.

	■ Never immerse the motor unit and the 
USB cable in water or other liquids and 
ensure that these components cannot 
fall into water or become wet. 

	■ If the motor unit falls into water while 
it is connected to the mains power, pull 
the USB mains adapter out of the plug 
socket immediately. Only after this 
should you retrieve the motor unit from 
the water. Never attempt to pull it out 
of the water while it is connected to the 
mains power!

	■ Never touch the motor unit and the USB 
cable with wet hands when the motor 
unit is connected to the mains power.
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	■ Do not use the motor unit if it has mal-
functioned or fallen into water to avoid 
any hazards. Have it checked in a spe-
cialist workshop before using it again.

WARNING – Danger of Injury

	■ Keep the packaging material away from 
children and animals. There is a danger 
of suffocation.

	■ Keep clothing, jewellery, hair and other 
body parts away from the device so 
that nothing can get caught in rotating 
device parts. There is a danger of injury 
from rotating device parts.

	■ Make sure that the USB cable is always 
kept out of the reach of young children 
and animals. There is a danger of stran-
gulation.

WARNING – Danger from 
Rechargeable Batteries

	■ No liquid must get inside the motor unit 
as this may cause a short circuit. Do not 
immerse in water or other liquids and 
ensure that these components cannot 
fall into water or become wet.

	■ The motor unit has a built-in battery. 
It must not be thrown into a fire or 
exposed to high temperatures of over 
+40°C. Do not expose it to direct sunlight 
for a prolonged period. Do not take apart 
the rechargeable battery!

	■ If the battery leaks, do not allow your 
skin, eyes and mucous membranes to 
come into contact with the battery 
acid. If you do touch battery acid, rinse 
the affected areas with abundant clear 
water straight away and seek medical 
assistance immediately. 

NOTICE – Risk of Damage to 
Material and Property

	■ Use only original accessories from the 
manufacturer in order to guarantee that 
there is no interference that may prevent 
the device from working and to avoid 
possible damage.

	■ Pull the USB mains adapter out of the 
plug socket if an error occurs during 
charing or before a thunderstorm.

	■ Make sure that the USB cable is not 
squashed, bent or laid over sharp edges 
and does not come into contact with 
hot surfaces.

	■ Protect the device from heat, flames, 
persistent moisture or direct sunlight, 
extreme temperatures and impacts.

	■ Do not place heavy objects on the device 
or its accessories.

	■ The measuring cup and the container 
are not suitable for hot food or liquids.

CHARGING UP THE BATTERY

Please Note!

	■ Charge up the battery fully before you 
first use the device so that it reaches full 
capacity.

	■ Only connect the USB mains adapter to 
a plug socket that is properly installed. 
The plug socket must also be readily 
accessible after connection so that the 
connection to the mains can quickly be 
isolated. The mains voltage must match 
the technical data of the USB mains 
adapter.

	■ Do not charge up on a computer because 
the computer might be damaged by the 
high charging current.
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If the device cannot be switched on, 
the battery is too weak and needs to be 
charged. 

The device should preferably be charged 
at a plug socket using a USB mains adapter 
(not supplied with the device). 

1.	 Plug the connector of the USB cable 
into the USB socket (15) of the motor 
unit (2).

2.	 Connect the USB cable to a USB mains 
adapter and then connect this to a plug 
socket.  
The charging process begins and the 
control lamp lights up red. 
When the control lamp lights up blue, 
the battery is charged. 

3.	 Pull the USB mains adapter out of the 
plug socket and then pull the USB cable 
out of the device.

USE

Please Note!

	■ Thoroughly rinse all accessories before 
you first use them in order to remove 
possible production residues. To do this, 
follow the instructions in the “Cleaning 
and Storage” chapter. 

	■ Inspect the device for damage each 
time before you use it. Only use it if it 
is undamaged and has been correctly 
assembled!

•	 The blending attachment (1) is par-
ticularly suitable for puréeing soups, 
sauces, dips, etc.

•	 The whisk (Picture D) is used to blend 
liquid ingredients or beat egg white.

•	 The chopper (Picture E) is intended for 
chopping vegetables, onions and nuts.

Preparing the blending attachment / 
whisk
1.	 Place the food which is to be processed 

in the measuring cup (3) which is sup-
plied or another suitable vessel.  
PLEASE NOTE! Do not overfill the meas-
uring cup! Make sure that the maximum 
fill level (top mark on the scale) is not 
exceeded.

2.	 Plug the attachment you want (blend-
ing attachment or whisk) on the motor 
unit (2) and twist it until it clicks into 
place.

3.	 Hold the attachment in the vessel with 
the food which is to be processed.

Preparing the chopper
1.	 Plug the blade insert (6) onto the axis 

in the middle of the container (9).

2.	 Place food in the container. 

3.	 Put the lid (5) on. It must rest on the 
container without any gap. 

4.	 Plug the motor unit (2) into the lid and 
twist it clockwise until it clicks into place.

Operating the device

	L When using the blending attach-
ment, hold it as straight as possible, 
not at an angle, to prevent splashing!

1.	 To switch on the device, press and hold 
the  button (13) until the control lamp 
lights up blue. Then press the  but-
ton (14) within 10 seconds and hold 
it down.  
The accessory rotates while the 

 button is pressed.  
PLEASE NOTE! The  button can only 
be pressed while the control lamp is lit 
up blue.

•	 To change the speed level, turn the 
speed regulator (11).

2.	 To switch off the device, let go of the 
 button.



EN

13

3.	 Wait until the accessory has come to a 
standstill. Only then should you detach 
the motor unit.

4.	 Clean the device after every use. Do not 
allow any food residues to dry on (see 
the “Cleaning and Storage” chapter).

CLEANING AND STORAGE

Please Note!

	■ Do not use any sharp or abrasive clean-
ing agents or cleaning pads to clean the 
device. These may damage the surfaces.

•	 Wipe down the motor unit (2), the whisk 
adapter (4) and the lid (5) with a damp 
cloth if necessary. Do not immerse in 
water or clean in the dishwasher!

•	 Rinse the blending attachment (1), the 
blade insert (6), the whisk (7) and the 
containers (3, 9) with warm water and 
dish soap. Make sure that no water 
gets into the contacts on the top of the 
blending attachment. 

•	 The measuring cup and the container 
can also be cleaned in warm water with 
detergent or in the dishwasher.

•	 Allow all parts to dry completely or dry 
them with a tea towel before assem-
bling them or storing them away.

•	 Store in a cool, dry place which is pro-
tected from direct sunlight and is out of 
the reach of children and animals.

TROUBLESHOOTING
If the problem cannot be solved with the 
steps below, contact the customer service 
department.

Do not attempt to repair an 
electrical device yourself!

The device does not work. 

The motor unit is not connected correctly 

to the attachment.

	► Correct the fit.

The battery is empty. 

	► Charge up the battery.

The device switches off. 

There is food blocking the attachment.

	► Carefully remove the blockage.

The device is overloaded because the food 
to be processed is too thick.

	► Add a little liquid.

The device is overloaded because it was 
switched on for too long without a break.

	► Pull out the mains plug and allow the 

device to cool down for a few minutes.
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TECHNICAL DATA
Article number: 13699

Model number: RHB-108SD-200

Voltage supply: 7.4 V (2000 mAh Li-ion)

Power: max. 200 W

Protection class: III

Battery charge time: approx. 4 hours

Battery operating time: max. 30 minutes (with fully charged battery)

Mains adapter required: Input: 5 V

ID of operating instructions: Z 13699 M DS V1 0524 as 

DISPOSAL

Dispose of the packaging material in an environmentally friendly manner so that it 
can be recycled.

The adjacent symbol (crossed-out bin underlined) means that used devices should 
not be disposed of in the domestic waste, but should instead be taken to special 
collection and return systems. 

Owners of used devices from private households can take them free of charge to 
the collection points of the public waste disposal authorities or the disposal points 
which are set up by manufacturers and distributors under the Electrical Equipment 
Act so that they can be disposed of in an environmentally friendly way and valuable 
raw materials can be recovered. If they are not disposed of properly, toxic ingredients 
may escape into the environment and cause harm to the health of humans, animals 
and plants. Businesses which market electrical and electronic devices are also obliged 
to take back used devices.

Waste prevention makes an even more valuable contribution to protecting the 
environment. This means if possible, as well as continuing to use or repair a device 
yourself, passing it on to another user also represents an ecologically beneficial alter-
native to disposal.

All rights reserved.






